
Inquietud 

E,n publicar en aquesta p l ana ü n capítol de l 'obra «Les meves pre
sons», de Silvio Pellico, en celebració del centenari de la seva ll ibertat, 
posem de relleu, a l 'ensems u n ambien t carcelari que^ no desdiu pas de l 'a
plicat en nostres dies. 

A v u i que^ s'està debatent l 'assumpte t an r epugnan t de la presó Model 
de Barcelona, és necessari que el nostre poble une ix i la seva veu al clam 
de protesta que h a n alçat la premsa i diferents ent i ta ts , davan t d 'uns fets 
més dignes d 'una època inquis i tor ia l , i que per digni ta t k u m a n a i de ciu
tadania no deuen, n i poden quedar en l ' impuni ta t , mol t menys q u a n ba rv 
estat comesos per representants de la justícia. 

I N Q U I E T U D , doncs, en nom dels principis més elementals dels 
Dre ts de l 'Home , protesta dels atropells por ta t s a terme i de tnana que^ es 
fassi justícia. 

Un Centenari 
El primer d'agost farà cent anys qae 

l'italià Silvio Pellico, periodista, poeta i 
autor de vàries obres teatrals i literàries, 
gonflà els seus pulmons amb l'aire de la^ 
llibertat, després d&> complir la condemna 
(jue li fou imposada^ eru tommutació de 
la pena de mort çiue en un principi pesa^ 
va sobre d'ell i del seu company Maronce-
lli, ambdós sospitosos de carbonarisme. 
Moltes de les seves obres les escrigué entre 
reixes. 

Si bé Pellico no és, potser, un gran pen
sador, és un home de cor noble, sentimen
tal i uiL·i temperament liberalissim. Per 
damunt de les seves obres sura resplendent 
l'amor i el sacrifici vers l'humanitat. Això 
féu çlue les seves obres es traduïssin a to
tes les llengües cultes i lef seves tragèdies 
es representessin^ a la majoria dels bons 
teatres europeus. Lord Byron li traduí a 
l'anglès la tragèdia «Francesca de Rimini» 

Les circumstàncies, o sigui laj seva es
tada^ aj les presons, el/ 'Plomf de 'Venè
cia, primer, i últimament a Spielberg (Mo-
ràvia) ioreru la causa (jue assolís UÍU lloc 
molt més elevat com autor, eru condensar 
les seves impressions en l'obra^ «La mie^ 
prigioni» («Les meve/ presonj»), obra (Jue 
ha estat traduïda a tots els idiomes i de la 
q/ual n'extreiem el capítol çlue tenim la^ 
satisfacció de publicar, on es veu reflectida 
la seva ànima d'una manera prou palesa 
per a atreure's l'admiració de tots els ho
me/ liberals. 

Capítol XCI 
Per fi arribà el 1." d'agost de l830. 

S'havien escolat deu anys des de tjue ha
via perdut la llibertat i vuit anys i mig 
(Jue sofria la carcero duro. 

S'esqueia un diumenge. Ens trobàvem, 
com altres festes, dins nostre recinte acos
tumat. Estàvem mirant des de sobre un 
banc de pedra al peu de la muralla, la vall 
emplaçada sota nostre i el cementiri on 
reposen Oroboni i Villa; parlàvem de l'asil 
cfue un jorn hi trobarien els nostres ossos, 
Eps aissentàrem de nou sobre el banc. 
esperant que els pobres condemnats ane^ 
ssin a la missa que es deia abans que la 
nostra. S'els conduïa en el mateix oratori 
on aniríem per nosaltres mateixos la mi

ssa següent. Estava al costat del lloc des
tinat a esbarjo. 

Es costum, en tota l 'Àlemanya, que, 
durant la missa, el poble canti els himnes 
en llengua viva. Com l'imperi d 'Àustria 
és un pais barrejat d'alemanys i d'eslaus 
i dintre les presons del Spielberg la major 
part dels condemnats ordinaris pertenei* 
xen a l 'un o a l'altre d'aquests pobles, els 
himnes es canten una festa en alemany i 
la festa següent en eslau. Cada festa es fan 
també dos sermons, un en cada llengua. 
Es un gran plaer per a nosaltres escoltar 
aquests cants i l'orgue que els acompanya. 

Entre les dones, n 'hi ha que la veu us 
arriba al cor. Les infortunades!... N ' h i ha 
de molt joves. U n amor, una gelosia, un 
mal exemple les ha portades al crim. Sen
to encara ressonar dins la meva ànima 
llur cant religiós de ^Sancíus: «Heilig! Hei-
lig! Heilig!...» Jo ves.so encara una llàgri
ma escoltant-les. 

À les deu les dones es retiraren, i nos;! 
altres anàrem, al nostre torn, a missa. 
Vaig veure encara alguns dels meus com
panys d'infortuni esperant la missa en la 
t r ibuna de l'orgue, d'on una simple reixa 
ens separa; estan tots pàl·lids, magres! 
arrosseguen amb pena llurs cadenes... 

Després de la missa, retornàrem als nos
tres calabossos. Al cap d'un quart ens por
taren el dinar. Paràrem la taula damunt 
nostre llit de camp, que consisteix en po
sar-hi una post; agafàvem les nostres cu
lleres de fusta, quan M. Wagrath , el sots-
intendent, entra. 

— Sento destorbar-vos l'àpat, senyors — 

ens diéué,—però tin^ueti la bondat de se-
^uir-me. El senyor director de policia és 
aquí, al costat. 

Com que aquest no venia més que per 
cose.s desagradables, tals com perquisicions 
o inquisicions, seguírem de bastant malhu-
mor el sota-intendent fins a la cambra 
d'audiència. 

Allí ens trobàrem amb el director de po
licia i el superintendent; el primer, ens féu 
una inclinació de cap amb més polidesa 
que de costum. 

Va agafar un paper, i ens digué en ter
mes cohibits, dubtant potser de produir en 
nosaltres una massa viva impressió si s'ex
pressava més clarament: 

—Senyors... tinc el plaer... tinc l'honor... 
de posar-vos en coneixement... xjue S. M. 

l'emperador us ha fet encarà... una gràcia 
I dubtava encara de dir-nos quina grà

cia aquesta podia ésser. Nosaltres ens pen^ 
sàrem que es tractava d'algun aminota-
ment de pena, com l'exempció del fatigós 
treball, el permís de tenir alguns llibres, o 
ralimentació menys repugnant. 

—Però, és que no ho endevineu, doncs? 
—No, senyor; tingueu la bondat de dir-

nos quina classe de gràcia és aquesta. 
— Es la llibertat per vosaltres dos i per 

un tercer reclòs que prompte abraçareu. 
Pot semblar que aquesta nova ens hau

ria d'haver omplert de joia. Però els nos
tres pensaments es dirigiren a l ' instant cap 
els nostres pares, de qui feia molt de temps 
no tenietn cap nova. I el sol pensament 
de que no els retrobaríem caigué com u n 
llamp dintre el nostre esperit, aniquilant 
el plaer que hauria de fer néixer la nova 
de la nostra llibertat. 

—Estan torbats!—digué el director de 
policia.—Jo esperava veure'ls bríncar de 
contents. 

—Jo us prego—li vàreig respondre—de 
fer arribar a l 'emperador el nostre reco
neixement; però si no s'ens donen noves 
de les nostres famílies ens és impossible 
d'allunyar el temor d'haver perdut éssers 
tan estimats. Aquesta incertitud ens opri
meix dolorosament, en aquest precís mo
ment que hauria d'ésser per nosaltres de 
suprema alegria. 

Llavors donà a Maroncelli una carta del 
seu germà, que el consolà; i em digué a mi 
que no n 'h i havia cap de la meva família, 
i aquests mots em feren esvair la suposició 
de que hagués arribat cap mala nova. 

— Que els senyors retornin—va conti
nuar—a llurs cel·les; i dintre de breus ins
tants els enviaré la tercera persona que ha 
estat també agraciada. 

Sortirem, esperant amb ansietat aquest 
tercer presoner. Hauríem volgut que fossin 
tots, i no obstant, no podia ésser més que 
un sol. Plagui a Déu que aquest sigui el 
pobre vell Munari! Plagui a Déu que 
sigui aquest!, o be aquest altre!... N o eiv 
quedà u n sol per qui nosaltres no féssim 
vots per la seva llibertat. 

Per fi s'obrí la porta i venerem aquest 
company, que era Andreu Tonalli, de 
Brescia. 

Ens abraçàrem. N o poguérem dinar. 
Vàrem passar la tarda planyent els 

amics que es quedaven. 
E n pondre's el sol, el director de policia 

tornà per a arrencar-nos d'aquest lloc de 
desgràcia. El nostres cors gemegaven, en 
passar davant les cel·les de tants d'amics, 
de no poder-nos-els emportar amb ijuasalí 
tres. Q u i sap per quant temps ençar^ s'es
llanguiran allí? Qui sap quantl , d'entre 
ells, seran la presa lenta de la mort?.,. 

Ens varen posar a cada ú un abric de 
soldat sobre les- espatlles i un berret al 
cap, i així guarnits, portant encara els ves
tits de presidari, però deslliurats de les 
nostres cadenes, descendírem la fatal mun
tanya i fórea|5çpRduït».ft la ciutat. 
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